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var allt ode. Ofta stod vid stigen upprest en sten med inskrift 
pá. Jag Jaste den forsta af dem jag ság. Den lydde: Aqui 
mataron a Gavri el montaron ("llar blef Gavri Montaron d5-
dad"). Det var en s. k. »mano-irada'>, en minnesvárd efter 
nágon bandit- eller hámdbragd. — Denna bergstrakt ar osáker, 
och vár muletero gaf oss ingen rast eller ro, oupphórligt páskyn-
dande vara steg, pá det vi niátte hinna Alhama fiire solnedgán-
gen. Ándtligen, fram pá eftermiddagen, kom vi upp pá kammen 
af ett berg, dar vi tvert ofver en dal hade framfor oss vár dags-
resas mal, Alhama, dristigt och Toledo-likt i smátt beláget pá 
en frán bergskedjan utspringande klippa med lodrata vaggar. 
Genom dalen flyter floden Marchan, slingrande kring foten af 
Alhamaberget i en djup klyfta. Ofvan hiijde sig den hvita, 
glansande Tejidaspetsen, som vi hela dagen, sásom en vagvi-
sande stod i oknen, haft fóre oss och nu ándtligen hunnit, 
Sedan vi best'állt vár aftonmáltid pá fondan, gick vi ut i den 
lilla staden. Ofverallt forfoljdes vi, sásom ett slags underdjur, 
af en hel svarm af gatpojkar, hvilka ej tycktes ha nágra sarde-
Íes vánliga afsigter mot de "katterska hundama», att doma efter 
en och annan smásten, som kom dansande efter oss. Detta 
holl pá att bli allvarsamt, dá vid utgáendet ur en kyrka vi rá-
kade sátta hattarna pá oss nágot f'or tidigt, eller redan i vapen-
huset, i stállet att vánta tills vi kornmit ut pá gatan. Genast 
kánde vi oss knuíFade frán alia hall, hattarna kom af utan nágot 
várt tillgorande, och vi urskilde ordena: perros (hundar) och 
sombreros (hattar) bland en storm af fürmodligen mindre artiga 
saker, som en hop karlar med bistra ansigten sade oss i obe-
griplig korus. — Vid hemko'msten till fondan, efter nara tvá 
tinimars kringvandring, fann vi vár várdinna sittande i koket, 
fundei'ande pá om vi ville eller máhanda icke ville ha ris till de 
hons, vi bestallt. Harpa hade hon funderat hela tiden. Hun-
gern gjorde vár forargelse allvarsam, och ásynen af vár vrede 
uppskakade henne ándtligen ur hennes domning och ett par 
timmar sednare fick vi verkligen ándtligen nágot att fortara. — 
Som vinden frán Tejidaberget var isande, inbars ett pá en 
trefot hvilande, aiitikt fyrfat med glodande kol i, en s. k. brasero. 
Det varmde foga, men osade desto mera. Jag fryser och fár 
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ondt i hufvudet vid tanken pá Lucullus och de gamla romerska 
s. k. veklingarna, som, enligt hvad man vet, ej hade andra 
v&rmapparater i sina rum an alldeles dylika braseros. Nej, lefve 
kakelugnen! Min erfarenhet ár, att det, átminstone i Europa, 
ej finns nágot land, dar kakelugnen ej alltfor val skulle behiifvas 
om viñtern. Hur harligt skulle det ej vara att tillbringa en 
vinter i sodern, om man slapp att frysa inne i rummena! Ty 
man fryser ratt bra i ett rum med 8 á 10 grader Celsius varme, 
ehuru harligt mild utomhus en sádan vintertemperatur án má 
forefalla. 

Kl. 4 pá morgonen fortsatte vi vár fárd frán Alhama. Det var 
ánnu fullkomligt natt; men manen hade gáttupp och strálade klart, 
hvilket gaf Arrieron (mulásnedrifvaren) mod att fortsátta genom 
den osakra bergstrakten. Det ár med rofvare som med spoken. 
Man fruktar dem mest i morkret, ehuru det ár uppenbart, att, 
om de finns alls, sá finns de oqh kan skada lika bra om dagen 
som om natten. — Kolden var bitter pá morgonqvisten, och 
arrieron stadnade derfór, innan han lemnade staden, vid ett 
slags krog, bultade pá, begárde och fick branvin! Jag 
smakte pá det. Det var dáligt, sott och likoraktigt. Som det 
var forsta gángen, jag i Spanien hort talas om branvin, sá 
frágade jag med en viss fórundran arrieron, om man hár bru-
kade sádant? "Mucho frió Señor!» (Mycket kallt, herré i), var 
allt hvad han pá sitt vanliga buttra, lakoniska sátt svarade. 
Smaken for starka drycker ár olyckligtsvis naturlig son af kol­
den! — Farden i det klara mánskenet var hárlig oaktadt kol­
den. Framfor och pá sidorna om oss hade vi standigt Tejida-
bergenas stora snomassor, underbart luftiga i mánbelysningen. 
Just som solen gick upp nádde vi spetsen af en kulle, hvarií'rán, 
ofver en vildt bruten bergstrakt, nu rosenrod af morgondagern? 

syntes, borta vid horizonten, det dunkelblá Medelhafvet. — Nu, 
sedan det blifvit dager, varsnade vi fiera gánger, men dock Iyck-
ligtvis pá afstánd, stora hjordar af i bergena betande hornboskap. 
Jag sager «lyckligtvis pá afstánd"; ty arrieron berá'ttade att dessa 
hjordar bestod till storre delen af halfvilda tjurar, som uppfods 
h'ár i Andalusiens odemarker for att sedan forse tjurfaktnings-
banoma med deras basta kámpar. Vid Venta nueva, en elándig 
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koja, gjorde vi en liten halt och undersokte vár matsáck, be-
traktande under tiden vara medgásters pittoreska dragter. Frán 
ventan bar det af nedát. Snart motte oss cactus och aloe, och 
vid, Vinuela kom man med ens in i paradiset. Hela dalen ár 
en fruktkorg. En liten strom flyter namligen pá bottnen af da­
len, och derfor ar den alldeles ofverfull af orangeskog, nu lastad 
med guldf'mkt. Sidorna af dalen bildas af vinberg. Dessa berg 
var strodda med smá hvita spridda boningar, en sak, sállsynt i 
det osükra Spanien, dar man endast i nágra fá, mycket odlade 
och tatt befolkade trakter vagar bo i enstaka boningar pá lan-
det, annars alltid i storre byar. 

Under det vi fárdades genom dalen, kande jag mig torstig 
och gick in i en liten koja och frágade, om det fanns dricks-
vatten att fá? Agua no. Vino si.' (Vatten, nej. Vin, ja!) sva-
rade en qvinna, den enda person, som fanns i stugan, och pe-
kade i detsamma pá en ofantlig lerkruka, som stod i liornet af 
kojan och var fylld med den roda saften. Vid Velez Malaga 
vidgar dalen sig, och bottnen, som hár blir sumpig, betiicks af 
vidstráckta sockerrorsplanteringar. Norrut syns de hvita Tejida-
spetsarna nedblicka pá sockertoppstillverkningen, troligtvis fore-
stallande sig, att man dernere ar sysselsatt med att gora minia-
tyrportratter af dem. I Velez Malaga tog vi oss bastar for att 
hinna fram till Malaga innan natten. Den, som hyrde ut ha-
starna, bar den mest fullándadt pittoreskt nationela kostym, som 
jag annu sett i Spanien: pá fótterna gula snorskor; benena tillknaet 
tackta med stibletter gjorda af hárdt, broderadt liider samt prydda 
af langa ladeifransar; knabyxor af gront sammet, att knáppa 
liings sidan af láret med silfverknappar: viist af violett sammet; 
broderad koitjacka, oppen, af brunt kláde och rikt forsedd med 
silfverknappar med vidhiingande ornamenter af dito samt fodrad 
med rodt ylle; en vid, brun kladeskappa med rodt sammetsfoder 
samt slutügen den runda svarta hatten med uppvikt brám. Frán 
Velez forde langs bafsstranden en sandig vag, omgifven af jatte-
cactushackar. Pá vissa afstánd stod vid stranden gamla ofver-
gifna toril, lemningar af en fordom nódvandig kustbevakning 
under den tid, dá Barbareskernas sjorofverier (vikingatág?) flo-
rerade. Pá topparaa af tornena tande man signaleldar, dá nágon 
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riifvarskara landsteg, och sálunda kallades hela landet till vapen. 
Kl. 10 pá qviillen anlande vi ándtligen till Malaga genomtrotta. 

Pá eft. m. Min galopperande penna hade just sálunda 
hunnit fram till Malaga, da middagsklockan ljod har i Hotel de 
la Alameda, dar jag bor, och vi, — jag och min engelske res-
kamrat frán Granada, Mr Berry — forfogade oss till Table 
d'hoten. Matlagningen och ordningen var helt och hállet engel-
ska. Har vistas namligen alltid om vintrarna en stor hop af 
Albions trángbrostade soner och dottrar i och for sina lungors 
skull. Sállskapet var ocksá, med undantag af mig, uteslutande 
engelskt. Bland annat horde jag har bekraftas, att diligensen, 
som vi motte utanfor Jaén, verkligen blifvit rofvad af tre man 
till hást midt pá dagen i Sierra Morena. Sáledes finns det 
annu banditer till! Det ar dá tillfredsstállande! Jag trodde dem 
hora till fossilierna. Farügt skall det likvál ej vara, utan róf-
varen anháller blott helt artigt om ens bors och klocka. Har 
man dock for litet valuta pá sig, d. v. s. ej átminstone en klocka 
och nágra guldstycken, sá lar man fá stryk, for att liira sig att 
en annan gáng utrusta sig anstand'gt. Det ar blott i Valencia-
trakten, som plundringen stundom ofvergár till mord for nojes 
skull. — Efter middagen gjorde vi en promenad lílngs kajen 
har i Malaga, el muelle. Qviillen var varm och harlig; solen 
hade gátt ned; men himlen brann, och Medelhafvet, sá blátt, 
att det ej kan beskrifvas, utbredde sin lugna oündliga yta. De 
guh-oda eller ljust stálgrá bergena, som omgaf bugten; staden 
med sin ofantliga domkyrka, i hvilken just nu ringdes till afton-
sáng; det bláa vattnet och den mángfargade himlen — allt detta 
bildade en tafia, som det ár roligt att ha sett! Emellan tvá 
rikt blommande geraniumhackar gick jag och rokte mina spanska 
papperscigarretter och stadnade dá och dá att betrakta nágon 
palm, som, med sitt plymlika lofverk skarpt tecknadt mot den 
morkblá bakgrunden, stod djerft och behagfullt pá nágon utskju-
tande klippspets lutad ofver afgrunden, eller nágot latt ljusrodt 
moln, som svafvade borta vid hafshorizonten likt en drom om 
ett skepp under fulla segel. 
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IV. 

Cádiz den 23 November. 

ITattlíg ángbátsfárd frán Malaga till Gibraltar — Fórsta anblickcn af Gi-
braltar. — Klippan. — Staden. — Forbistring af nationer, drágter och 
sprák. — Befástningarna — StaJaktitgrottan. — Alamedan. Frin 
Gibraltar till Cádiz. — Landstigniagen. — Befastningar. — Cádiz' damer. — 
Dans —Hotellcrna i Spanien. Byggnadssáttet i Cádiz och cislemerna — 
TTtsigt frán telegraftomet. — Utflykt tiü Xerc-a — Gkmmal spansk ar-
tidbet. — Vinladorna. 

Den 15 Nov. antande ándtligen till Malaga den ángbát, 
som sedan fiera dagar vántats. Pá aftonen tog jag en bát, 
som forde oss ut frán el muelle (kajen) till ángbáten,, som lág 
liingre ut i hamnen, fárdig att lyfta ankar. 

Det var en kort, men eget vacker bátfárd. Den vattnets 
fosforescens, hvaraf man áfven vid vara vestra kuster nágon 
varm Augustiafton ser en liten aning, visade sig har i hela sin 
styrka. Hvarje gáng árbladet sanktes i hafvet, flammade vatt-
net till af den klaraste fosforeld pá minst en qvadratalns onifáng 
rundt omkring, och hvarje droppe, so.ni luñngstánktes, da aran 
upplyftes for att uttaga ett nytt ártag, í'cill som en eldperla i 
det svarta vattnet. Mot b.ogen af baten reste sig, hvar gáng 
den sküt fart, liksom &n liten eldkamm, som delande sig, flot 
slocknande utefter báteus sidor. — Nár vi nátt ángbáten, var 
det eget att frán dess daok se en mangd andra bátar, livilka 
anlande sednare an vi, nalkas fartyget. Lángt innan man i 
morkret kunde se sjelfva bátarna, ság man de framilande smá 
eldkilarna framfür deras bogar och pá omse sidor om dessa 
eldvinklar, de biinnande flackarna efter aroma flyttande sig 
framát, liksom fotsteg af stora eldflugor pá vattnet. 

Nár ángbáten kom i gáng, var det samma skádespel i stort, 
som pá baten i smátt. Framfór bogen af fartyget váltrade sig 
en stor eldmassa, som smálte ned i stjernor och eldfiingor 
langs sidorna. Stundom, nár en storre vág brüt sig mot farty-
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gets sida, var glansen sá stark, att fiiremalena pá dáck upplystes 
af ett bláaktigt sken, sásom af en svag bengalisk eld. Skummet, 
som framstortade ur julhusena, liknade en luftig strüm af fosfo-
riskt ljus. Bakom fartyget atbredde sig det upprórda kolvattnet 
likt en blek gnistrande vintergata. Om ej kánningen af sjiigán-
gen áterfort tanken till jorden, kunde man ha trott sig lyckligen 
ha atfárd&t jordelifvet oeh vara stadd pá fard genom etherns 
Ijushaf! 

Morgorren var i si'tt slag lika praktfull som qv'állen. Nar 
jag kom upp pá dack, stnd Gibraltars váldiga, trespetsade klippa 
framfór oss, nastan lodratt rest ur hafvet óch forbunden med 
fasta landet endast genom ett lágt och. sandigt nás. Solen var 
ánnu ej uppe; men ostern var red och striidd med látta moln. 
Ett af dessa antog sm-áningom en sá klar guldfárg, att jag bor-
jade tro, att solen var uppe redan, och beklagade just, att det 
námda niolnet hindrat mig att sé den komraa upp ur hafsytan. 
Just som jag tánkte ! detta, blixtrade det till vid horizonten likt 
ett skott lossadt pá sá lángt afstánd, att bullret ej hors, 
och ogonblicket derefter uppskiit kanten af solskifvan ofver haf­
vet. í detsamma dubblerade vi Europa-Point med den praktiga 
ofverbángande profilen af O'Harás tower, den yttersta af Gibraltar-
klippans tre spetsar. Framfor oss oppnade sig en vidstráekt 
utsigt ofver Gibraltaibugten, bestrodd af fartyg. Det unga sol-
skenet fóll klart pá den gulroda spanska kusten, under det att 
mot densamma, fian andra sidan, Gibialtarklippan stráckte sin 
langa hotfulla skugga. Bakom oss ner i soder lág den vildt 
brutiia afrikanska kusten bland mystiska, latta molnslojor. 

Gibraltai'klippan ár en undeilig naturens lek, som af menniskan 
blifvit nyttjad till skarpt allvar.— Denvaldiga kalkstensinassan reser 
sig enstaka oeh fristaende ur liafvet och ar sammanbunden med fasta 
landet endast átnorr genom ett smalt, sandigt nás, som foga hojer 
sig iifver hafvets yta. Detta nás kallas tlie neutralground, »neutrala 
omrádet», em«dan mellan de engelska och spanska gránsliniema 
ár lemnadt ett mollanrum, som ej anses tillhora nágondera par1 

ten. The rock, som engelsmannen lakoniskt kallar Gibraltar-
klippan, ár en afláng bergkamm med tre spetsar. Ena langsi-
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dan veffer át Medelhafvet, den andra át bugten, sodra andan 
mot Gibraltarssundet och den nona át neutral ground. Báde-
át Medelhafvet och át bada ándarna ár klippan brádstupande, 
men inát bugten sFuttande, ehuru brant. Deis pá ett snialt 
plan pid stranden, deis ett stycke uppát den branta sluttningen 
ligger Gibraltars stad. Den sticker skarpt af mot de spanska 
stáderna Álgeciras och San Boque pá andra sidan om bugten, 
hvilka, skinande krithvita och med platta tak, liar pá af'stánd 
ett orientaliskt tycke, sásom alia spanska kuststáder. Gibraltar 
deremot ser alldeles europeiskt ut, med sina gulrappade hus ocli 
tegeltak, grona trádgárdar och promenader. 

Nár man námner Gibraltar, tánker sig trolígen de fiesta 
ett hogt berg, med en fástning pá toppen och dernedanfór en 
stad; och denna sednare antingen obefástad eller sarskildt befastad. 
Sá ár alls icke forhállandet. Gibraltarklippan ár, sásom ofvan 
sades, en ofantlig fristáende bergkamm med tre spetsar. Pá 
dessa tre spetsar hai' mar» lagt tre batterier. Det pá den 
norra spetsen kallas the skylattery, det pá den mellersta, the 
signahtation och det pá sodra spetsen O'Hara's tower. Jemte 
dessa, hufvudsakligen blott till signaler afsedda och endast med 
brostvárn omgifna batterier, ár den lográta bergvággen át neu­
tral ground spáckad med kanongluggar frán de innanfor i sjelfva 
berget urhálkade gallerierna. Men utom dessa vapensamlingar 
pá och i hojderna, har man nedikríng foten befástat berget 6f-
verallt, dar det ej redan af naturen var otillgángligt. Staden 
Gibraltar áter ár ingenting for sig sjelf. Den ár, officielt taladt, 
blott en samling byggnader, som fátt tillátelse att finnas inom 
fástningsomrádet, med vilkor att den ej kommer i vágen for 
nágot af de krigiska ándamálena. Som foten af berget, át 
bugten till, ar befást, sá ár derigenom ocksá staden befást át 
gjosidan; men uppát klippan ar den alldeles oppen och slutar 
med smá villor med deras trádgárdar och át sóder med en 
gtorre promenad, Alamedan, hvarifrán rid- och kórvágar utgrenar 
sig uppát ocb lángs efter klippan. Man kan sáledes utanhinder 
t. ex. ur staden gá upp till signalstationen eller uppstiga pá 
batterierna mot sjosidan eller strofva omkring pá det omráde af 
berget, inuti hvilket de i klippan utsprángda gallerierna, át neu-
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trál ground till, befinner sig; ty den, som ar i Gibraltar, tillhor, 
sá att saga, fástningens befolknmg. Men ocksá ár hela staden 
underkastad fástningens ordningsreglor. Vid solnedgángen stángs 
fástningens portar, och ingen slipper ut frán «klippan» eller in 
pá densamma fórr án efter soluppgángen; efter midnatt fár ingen 
civil person gá pá gatorna utan lykta; pá hela klippan fár, ehuru 
det ár ofverflod pá rapphons, aldrig skjutas ett bossskott, pá 
det att posternas vaksamhet ej mátte blifva slappad genom 
vanan att hora skott. Ingen frámling fár langre an ofver dagen 
uppehálla sig i Gibraltar utan tillstándskort, till hvars erhállande 
nágon aktad invánare i staden máste for honom gá i borgen 
o. s. v. Man hor sáledes till hálften till garnisonen, nár man 
bor i Gibraltar. Vissa verk, sásom t. ex. det inre af gallerierna, 
fár rúan dock ej besoka utan sárskildt tillstánd, och somliga 
báde af dessa gallerier och af strandbatterierna fár man alls 
icke bese. 

Efter ett kort uppeháll i Algeciras, dar ángbáten, som var 
spansk, lade till, fick vi vara pass i ordning och gick ombord 
pá en sarskild liten ángbát, som pá en qvart ilade af med oss 
tvert ófver bugten och landsatte oss i Gibraltar. — Man intrá-
der i Gibraltar genom dubbla rader af vallar, genom porthvalf 
och ofver vindbryggor, och ofver ett torg, omgifvet af bombfria 
kaserner. Torget hvimlade af soldater med deras hustrur och barn. 
Derefter vidtarstaden,hvilken har blott en endagata, som árbeqvamt 
korbar. Denna langa, krokande gata gár utefter stadens hela langd, 
parallelt med stranden och ófver det enda egentliga torget. Det of-
riga af staden ligger ofvanfor, brant uppát berget, med gator, 
som emellanát ofvergár till trappor. I ófre kanten af staden 
finns dock ocksá ett par korbara, fast branta gator, som med 
konst anlagts sluttande langs bergssidan, och som utanfor staden 
fortsátts sásom artillerívágar kors och tvárs pá klippan. Jag 
bodde i ett hotell vid torget och tátt vid stranden. Frán det 
platta taket — ett undantag i Gibraltar — hade man en práktig 
utsigt ofver bastionsraderna vid stranden, den vida blá bugten 
med sina hundratals fartyg och de pá andra stranden belagna 
stáderna Algeciras och San Roque, bada hvitglansande mot det 
sláta sandgula landet. Bortom denna sláta strandstrácka hojde 
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sig praktiga rodgula bergstiückor med djerfva och ándock mjuka 
former, och med ett rikt fargspel af vexlande skuggor och dagrar 
bland ojemnheterna. Inát klippan hade man ofver sigdenbrant 
uppstigande staden och derofvan den vida, grá bergkammen med 
sina tre batterikronta spetsar. — Vackert var det ocksá deruppe 
pá hotellets tak nár morkret infallit och staden reste sig svart 
och ljustindrande som en stor, slocknad, men ánnu gnistrande 
kolmassa. 

Alia mojliga nationer och drágter hvimlar i Gibraltar om 
hvarandra: engelsmannen i uniform eller med den vanliga svarta 
hatten och fracken; spanioren i brokig andalusisk folkdrügt eller 
kastiliansk brun kappa; italienare, fransoser och andra européer 
i resé- eller sommardrágter; judar i langa, nattrockslika kafta-
ner, blá strumpor, gula toíflor och en blá s. k. fes eller rók-
mossa pá nacken pá det kortklippta, svarta háret; morer frán 
Marocco i grá eller hvita burnuser med kapuschonger, uppdragna 
ofver hufvudet, nakna ben och tofflor pá fotterna; negrer mer 
eller mindre halfnakna eller i moriska trasor; turkar och asiater 
med turbaner — civilisation och barbari, nord och soder, oster 
och vester! Och alia sprák sedan i blandning, frán vara vanliga 
europeiska sprák, sásom det jernvágsbrádskande, allt ofverfl'Migt 
ljud eller formprál bortkastande engelska spráket, det eleganta 
fransyska, det veka italienska eller det manligt harmoniska, ehuru 
stundom af arabiska elementer hárda, spanska, till judarnas he-
breiska rotvalska och andra besynnerliga osterlandska sprák, som 
orat ej hinner reda, och slutligen sásom Afrikas tribut till sprák-
forbistringen det vilda, marokkanska, berbiskt-arabiska, ohyggliga 
tungomálet, som nástan endast bestár af strupljud, hvásningar 
och aspirationer. Och bast man frán sitt fonster beskádar och 
lyss till allt detta brokiga hvimmel, kommer kanske den dagliga 
middagsparaden marscherande med sina roda engelska uniformer 
och bjornskinnsmossor under full militarmusik, och efter liniere-
gementet foljer máhanda ett Hoglandar-regemente med nakna 
knan, brokiga strumpor, korta rutiga yllekjolar, rod uniformsjacka, 
plaid ofver axeln och en hog fjüdei-prydd, hogst ursprunglig huf-
vudbonad; och framfor detsamma gár en underlig musik i hvil-
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ken de vildt surrande sáckpiporna spelar hufvudrollen. Det ar 
en maskerad for ogat och ett Babel for orat! 

Det márkvárdigaste i Gibraltar ár dock naturligtvis befast-
ningarna. At Medelhafvet, dar klippan ar nástan lodrüt, liar 
man ansett ofverflodigt att gora nágra befástningar alls, annat 
an de forut omnamda batterierna pá topparna, sorn ár ámnade 
att gora allarm i fall mot formodan nágon skulle bjuda till att 
kláttra upp. At andra sidan, át Gibraltarssundet till, vid foten 
af bergspetsen O liaras tower, framskjuter klippan ett upp-
hojdt plan, som ar omgifvet med bastioner, och pá hvilket star 
en fyrbák. Detta ar Europa point, Europas sydligaste udde. 
Derifrán loper sedan lángs vestra stranden, inát bugten, en oaf-
bruten rad af murade vallar och bastioner. Denna fiera engelska 
mil langa batterikedja slutar i norra hornet af staden med de 
fórut omnamda bombfria kasernerna och átskilliga andra verk 
sásom las. Sist framskjuter en láng smal landttunga, uttrycks-
fullt kallad the Bevüs tongue, «djefvulstungan», i bugtens horn 
parallelt med neutral ground. Denna landtunga ar betáckt med 
kanoner och sidobestryker báde de sist omnamda verkena och 
foten af klippvággen át neutral ground till. Midt ibland all denna 
korsande fdrfarlighet befinner sig enda intradet landvagen till 
Gibraltarklippan, och detta intrade sker forst ofver ett lágt stycke 
land, som kan sáttas under vatten, och sedan genom en tráng, 
vinklande hálvag mellan batteriernas och skansarnas stándigt 
laddade kanoner. — At neutral ground reser sig klippan 
lodrátt upp frán landslátten. Hela denna ldippvagg ar pepprad 
med kanongluggar; ty innanfor, urhálkade sásom grufschakter, 
loper de beryktade Gallerierna, eller the Excavations, sásom de 
ocksá kallas, i hvilka kanonerna star extra-bombfritt, inuti sjelfva 
bergmassan. Ofverst pá spetsen ligger the skylattery som en 
murkrona. Det ár den egnaste anblick man kan tánka sig, att, 
nedifrán neutral ground, se denna skyhoga bergkágla sálunda 
frán foten och anda upp till spetsen forvandlad till ett kanon-
torn! 

Jag besokte naturligtvis, efter vederborligen erhállet tülstánd, 
det inre af dessa gallerier. Nar man uppfor gatubranten hunnit 
upp till nordliga homet af staden, tráffar man ett gammalt torn, 
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kalladt the moorish tower nied en hvalfd hastskoport. Fian detta 
torn hánger en mur i zickzack utfór branten till bastionema vid 
stadsporten. Detta ar det enda, som áterstár af Gibraltarklíp-
pans ursprungliga befastning, uppford af morema och arfd af 
spaniorerna. Under successionskriget, ár 1704, en eftermiddag, 
under det den lilla, endast 80 man starka, spanska besattnin-
gen tog sin siesta, stormade en viss Sir George Roohe med be-
sáttningen pá ett engelskt krigsskepp detta gamla ugglenáste — 
och. sálunda kom Gibraltar i Englands hander! Engelskt guld 
och ihárdighet gjorde sedan denna klippa till den stütesten, 
som den mi ar. Nür man inkommer genom omnamda hastsko­
port i the moorish tower liar man en liten vaktbyggnad till ven-
ster. Dar fár man en underofficer till ledsagare. Framfor sig 
ser man endast den oppna, gráa bergssluttningen. Det enda 
tecken till befastning, som man upptacker, ar, att den sandade 
gángen, som leder framát frán vakten, lángs bergsidan, ar ná-
got nedsánkt i klippgrunden, sá att den sálunda fár ett naturligt 
brostvarn. Har och dar star ocksá en kanon. Lángre fram ser 
man slutligen en afvenledes i berget nedsánkt port, hvilken ser 
ut som ledde den in till nágon stor iskállare, men som i stállet 
leder in till eld och krut! Genom denna port intrüder man 
naniligen i ett af gallerierna. Inkommen dit, befann man sig i 
en láng uppát stigande, i berget uthálkad gáng lik en korridor 
och som erholl dager frán djupa fonstersmygar, anbragta i den 
tjocka yttre bergvaggen. — I dessa fonsterfürdjupningar for dod-
liga utsigter hade kanonerna sina platser och tittade ut genom 
kanongluggarna. Frán det ena galleriet till det andra ledde se­
dan oppna vagar, lika med den beskrifna vagen frán vakten, 
till fórsta galleriporten. Dessa gallerier, som egentligen gjort 
Gibraltar namnkunnigt, anses dock numera ligga for hügt for att 
vara rátt nyttiga, och vid skjutning blir de snart anda till qváf-
ning fyllda af rók. Orhinnorna mátte ocksá veta att de lefver 
derinne! — Sedan jag hunnit andan af ófversta galleriet, lem-
nade mig min vagvisare, och jag strofvade fritt om utanpa dessa 
klippgángar, som jag nyss genomvandrat. I den sodra delen af 
Gibraltarklippan finns en hogst markvardig grotta. Dit stállde 
jag nu mina steg. Stalaktiter liknande fantastiska orm- och 
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drakhufvuden, nedhángde hotande frán grottans tak och det morka 
hvalfvet forefüll mig som en praktigt passande ingáng till un-
derjorden. Man kan ej framtrünga lángt; ty snart blir grott-
gángen tráng och stupar brádbrant ned i ett afgrundsdjup, i 
hvilket ingen ánnu lyckats hinna bottnen. Sagan vill veta, att 
den underjordiska halan leder under sundet och ofver till Afrika, 
samt att markattorna, som i hela Europa icke finns vilda an-
nat an pá Gibraltarklippan, kommit denna underhafsvag *). I 
fall sagan skulle vara sann, sá kan apoma pasta, att, om dem 
pábórdas lust att efterharma menniskorna, sá láter dock menni-
skorna bli' att efterhárma dem i den promenaden! — Hem tog 
jag vágen genom den harliga Alamedan, en promenad i engelsk 
stil med afrikanska materialier: palmer, bella sombras, plataner, 
fikon, orange och en oándlighet af cactus- och aloearter samt 
pinier. Jag brakade ofta om aftnarne sitta pá en tulle i denna 
promenad och betrakta solnedgángarna — den afrikanska kusten 
rosenrod, och den spanska hogblá pá himmelens guldgrund! Pá 
den oppna platsen nedanfor Alamedan ságjagen gáng garnisonen 
exercera, utfora bataljonsmanovrer och defilera. Deras regle-
mente tycks ha mycken likhet med várt gamla, fore 1850 gallande. 

Frán Gibraltar for jag den 20 pá aftonen med en engelsk 
postángbát till Cádiz. Det var roligt att se den utomordentliga 
snygghet, som herrskade ombord och anda ned i maskinrummet, 
i hvilket man kunde vandra ikring for att se jattekraften ar-
beta, utan fara att nedsmutsas af olja och sot sásom i vara 
maskinerier. Pá morgonen anlande vi till Cádiz. Cádiz lig-
ger pá vestra andan af Isla de León, en láng, smal och lág 
halfo, hvilken, liksom en stor naturlig vágbrytare, Hgger mellan 
oppna hafvet och en ofantlig bugt innanfor. Bugten ar dock sá 
stor, att det kan gá temligen hog sjo inuti densamma. — Cádiz 
var, under resningen mot Napoleón, det spanska oberoendets sista 
tillflyktsort Det skyddades af engelska flottan och af sin sá 
godt som obeliigenhet; ty halfon Isla de León ar sammanbun-

*) De antraífas naml, afven i miingd vid den andra af Hcrkules stoder, 
pa den midt emot, pa afrikanska sidan, sig resande bergakaglan, numera 
«Apborget-; kallad. 
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den med fasta landet endast genom ett lángt, smalt sandnás, 
afskuret af fástningsverk. 

Landningen var obeqviim, emedan fartyget kástade ankar 
lángt frán den lánggrunda stranden, sá att man forst hade att 
fardas ett godt stycke i bát, och slutligen, da baten éj heller 
langre kom fram, emedan det var ebbtid, máste man till sist 
báras i land. — Tullvisitationer och passkrángel var det ófver-
flod pá. Slutligen slapp man dock in genom vallporten. Jag 
ságer vallporten, ty Cádiz ar befástadt, ej blott át landsidan, 
utan rundt ora. Den breda, murade vallen ar lagd med sláta 
stenar ofvanpá och bildar saltada, utom sitt krigiska andamál, 
tillka Cadizdamernas favoritpromenad. Dar fár man se deras 
beryktade skonhet i all sin glans. Nágot torde val bcira till-
skrifvas de pittoreska mantillorna samt det for en nordbo ovan-
licra i att kanna verkan af svarta ogon; men, om jag ocksá gür 
afdrag harfor, sá tror jag knappt, att pá nágot stiille pá jorden 
ett sá allmánt vachert tyckc herrskar som hár i Cádiz, om ocksá 
den verkliga shonheten, hár som ofverallt, anda aldrig blir en 
vanlig blomma. Deras sátt att fora- sig och medfodt behagfulla 
sátt att gá ar verldsberyktadt, och detta med skál. Gaditanskan 
har i alia tider haft ett oofvertráffligt behag i sina rorelser, och 
redan de gamla romarna hemtade sina danserskor hufvudsakli-
gen frán Cádiz eller Gades, sásom det da hette. 

P á teatern i Cádiz ság jag ocksá den basta Bayle nacional, 
jag ánnu sett i Spanien. Bayle nacional kallas pá teateraffi-
scherna, med ett gemensamt namn, alia de inhemska spanska 
danserna. — Det var en liten retande spanska, som dansade. 

Spanskan ar i allmánhet liten och retande med, for resten! 
Et t sádant lif och en sádan mjnkhet och eld i hvarje rfirelse! 
Och hur hon ibland svepte in sig i sin mantilla, som om hon 
velat gomma sitt skalkaktiga koketteri, men ej kunnat, och ibland 
áter kastade den tillbaka och ság ut, som om hon velat kasta' 
af anda mera! Mantillan hor annars ej egentligen till drái'ten 
vid dessa danser, utan danserskan brukar dervid vanligen bart 
hár uppfástadt med en hog kamm. La basquina, eller den korta 
spetsprydda kjolen, som fordom borde till nationaldragten, men 
som nu ar forsvunnen ur det dagliga bruket, áterser man áfven 
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vid dansen. Man ser dessa spanska danser áfven pá vara tea­
tral- ; men det ár da en sydligt och sinnligt glodande poesi 
i matt och platt och mager ófversáttning. 

Hvad de hotellerna anda ár jemnusla har i Spanien! Enda 
undantaget var Fonda de la Alameda i Malaga af fon* omnámda 
engelska skál. — Forestall er rum med knaggliga tegelstens-
golf, nakna, hvitrappade vággar, dórrar med haspel i stállet fór 
las, fónster sá otáta, att man kan trada handen emellan och 
under dem — det hela fullkomligt liknande sámre farstugor hos 
oss. Sá ser rnmmena ut i de fornamsta hotellerna, och ej blott 
i smástader, utan i Barcelona, Madrid och Cádiz! Och moble-
ringen ár derefter. En sáng, bestáende af en jemram med fyra 
fotter och ofvanpá denna stallning, losa bráder sásom sángbotten 
— allt vid ett sángstálle máste i detta klimat vara lost, fór att 
ej ohyran skall fá nágon fast position — nágra trástolar och 
dito soffa med flatad halmsits, ett bord och kanske en spegel, 
det ár hela mobleringen i ett spanskt hotellrum af basta sorten! 
Och sádan mat man fár sedan! Allting smakar dalig olja och 
hvitlók. Den sednare kryddan ingár till sádan grad i den span­
ska matlagningen, hos hog som lág, att man ofta vid intrádet 
t. ex. i en teater kánner hela luften forsatt med den angenáma 
doften genom de innevarandes andedrágt. Jag g]orde iakttagel-
sen en gáng pá sjelfva stora operan i Madrid, i dess afsammet 
och forgyllning glánsande salong! 1 borjan har i Spanien lefde 
jag nástan blott pá chokolad, ágg, brod och frukt, de enda mat-
varor utan oljesmak, som det har ár mojligt att erhálla. Hvad 
jag sett af det inre af enskilda hus, báde har i Cádiz och an-
nars i Spanien — áfven de fornamsta — har ej heller varit 
sárdeles olika ofvanstáende beskrifning pá det inre af fondorna. — 
Oaktadt allt detta inre snusk ár, till det yttre, Cádiz den snyg-
gaste stad man kan fórestálla sig. Nástan hvart enda hus ser 
ut, som om vággarna hade blifvit hvitrappade och fonstergaller 
och balkonger gronmálade »i ar», och de smala gatorna med 
platta stenar forefaller vida snyggare án sjelfva golfvena inom-
hus. Alia hus har platta tak. 

Dessa tak fortjenar en sárskild beskrifning. Áfven i andra 
spanska kuststáder ser man platta tak, eller átminstone ár van-
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ligen en del af taket platt och denna del upphójd ofver det of-
riga taket, sá att den bildar en liten terrass. Stundora uppsti-
ger frán det platta taket ytterligare ett litet fyrkantigt utsigts-
torn. Det platta taket kallas, med ett arabiskt namn, la azotea, 
tornet un mirador. Derappe njuter man annu i dag pá oster-
liindskt sátt af aftonsvalkan, eller spejar man derifrán efter ett 
vántadt segel, i synnerhet gjorde man sá forr, da guldlastade 
gallioner vántades frán Amerika. — Allt det ofriga af taket ár 
i andra spanska stáder dock vanligen sluttande och belagdt med 
ett slags ovanligt fult, lergrátt taktegel. Det spanska teglet ár 
náml. grátt, ej rodt sásom várt. Det egna for Cádiz deremot 
ár att hela taket ár platt, pá alia hus utan undantag, och frán 
dessa platta tak uppstiger sedan de nyss omnámnda utsigtsplat-
serna ándá mera fristáende och tornlika. Utaf hela den af 
snygghet glánsande utansidan af Cádiz ár ocksá ingenting snyg-
gare án dess tak. De ár vanligen lagda med sláta stenar eller 
med ett slags cements- eller murbruksmassa, som hárdnar och 
blir fast som sten, och snyggheten gár sá lángt, att de tváttas 
med svarrvp! Denna vid forsta páseendet nágot ofverdrifna ren-
lighet har dock en sárskild orsak. Pá hvarje gárd finns náml., 
nedmurad djupt, djupt ned i marken, en cistern, och frán taket 
gár en ránna ner i densamma. Om vintern, dá det nágongáng 
regnar, leds sálunda regnvattnet frán taket ned i brunnen. Det 
pá sá sátt samlade vattnet utgor stadens enda driksvatten for 
det ofriga af áret. Besynnerligt nog smakade detta vatten dock 
ej illa, till och med nu pá hosten, dá det var nára ársgammalt. 
Nár det ár nyss upptaget ur cisternen smakar det som vanligt 
kállvatten; men det blir inom nágra timmar skámdt. — Cádiz 
fár genom sina platta tak ett vida mer sydlándskt och oster-
lándskt tycke an nágon annan stad, jag sett i Spanien. 

Jag uppsteg áfven pá Torre de la Vigia, telegraftornet, for 
att njuta af den beromda utsigten ofver stad och haf. Det krit-
hvita Cádiz lág som en perlbank mellan den grona, oroliga at-
lantiska oceanen och den lugna blá bugten. Landet rundt om 
den sednare ár flackt och stiger blott obetydligt, sá lángt ogat 
nár; men rundt omkring pá stranden ligger smá glánsande hvita 
stáder sásom filialperlbankar. 


